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ETperanto?! - 

3d) bin ©feptifer. $)ad beijjt: 3d) priife 
aUe^ Oorurteildlod unb rennc feinem ©d)fag*. 
mort nadf. 3)eren gibt c* befanntlid) oiele 
unb battc alfo met ju tun. Seuten, 
bie mir mit tiinftiger 33o(fertterjdt)nung 
ober abnlicbcm fommeit, entgegne id) ftan* 
big: bemcifcn!* 1 Stur^, ic^ glaubc 

nur iatfac^en. 

23on bcm ncucn @iperanto*?Rabio^uri 
t)5ren unb 5 um Sturdletter eilen roar einĉ. 
3^ ‘ w §err, roic fbnnen 0tc in unjerem 
bcutfd)cn Dfterreicf) ..." 

Qt: «... (5(pcranto unterridjten? 9?un, 
eben besfhalb. SoQen tnir Xeutiilie 
immcr bie lenten jein?" 

3c^: w SBetDeifen ©ie mir, . . 
i?r: (mit einem ©toB Siicbcr, 3 e * t i c ^ r ^ en 
unb afjnlidjem) : w ©itte! ®ie lenten 
$efte ber @jperantO'3citungen : ,Ho- 
landa Esperantisto ( , .Rra/.ilit Esper- 
antislo*, ,Bulgara Esperantisto‘, . . ." 

3cb: «^cqcibeu ©ie! iBas bebeuten beute 
bie . . 

„@tnen Hugenblid. ®er SBblferbunb 
hat in fetner ©i^ung uom 24. @ep« 
tember 1924 bejdjtoffen, . . 

„2Benn bie ^perren com 93oiterbunb 
Giperamo brauc^en, fo fotlen hcs 
lernen; aber fur S^enjc^en im g e* 
mo^nlic^en Seben . . 

€r: «... gum ©eifpiel fŭr jeben ^auf* 
mann, ber ejportiert, . . 

3d) : „Sie merben boc^ nidit glauben, ban 
bie uberall majŝgebenben (Sngldnber 
mit it)rer tneftumfpannenben ©pracbe, 


ttlozu dtmt? 

auf bie fie fo ftol$ fiitb, jugeben mer- 
ben, baB bieje ©pradie an ©eltung 
oerliere? - 

@r: w 2)te Snglanber feben gemife if)ren 
^ŝorteil. Xropbem fonnte ein eng* 
lifrf)er Unioerfitiitgprofeffor ertiaren, 
bag er ©bafeipeare^ gantlet' in ber 
@!*perantouberfe$ung beS SReifter^ 
3atnenbof . . 

3cb:„... am ĉnbe befjer Perftanben 
^at al^ in (£ngli)d)?" 

(ft: w . . . mcbr genieĝen fonnte ats au« 
bem oeralteten @ngtijcb be^ Original^/ 
ba^ fcbeint mir fplenig." 

@r: w 2Wag fein. 9Iber bleiben mir bei 
ben ^anbeUtreifen. 3)ie ^anbel»- 

fammern in M 

3d) : .,3cbon gut. ^ie laffen (SfperantD 
unterricbten?" 

(rr : „3a, in alien i^nen unterftebenben 
^anbetĉfcbulen. - 

3d) : r ®ad ift fettfam. — fur ben 

jcbriftlicben 93erfef)t mag ja ein^eji 
genŭgen, in bem man 33etannte$ aur- 
alien moglid)en ©pracben finbet, . , 
@r: w 3cb f^on. ©ie motten fagen. 
fprecben . . 

34: „(riu$elue Aleinigfeitcn PieQeicbt, mie; 
,®uteuXag!' unb mad man fo aud 
menbig term. 2lbcr fur gro§e jacb 
lidie fReben, fur ein miffenfcbaftlicbtv 
Steferat ober gar fur bie felŭte menfcb" 
lichen ©eelenlebend, bie Sprit . . .?■ 
@r: w 2)ad erfte !ann tcb 3bnen bemeifen ; 
bad ^meite ift ©efubld* unb @)cmobn< 
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beit3fad)e. 3m ?lpril 1923 beridjtete 
ber SBblferbunbjefretar Dr. gufdjifaua 
im 3ngenieur* unb 9lrd)iteftenoercinŝ* 
faal fiber bie Crganijation unb bic 
lefcten 9lrbeiten be* SBolferbunbe* oor 
ber bfterr. SB. ©.*Siga in ©iperanto, 
anbertfialb ©tunben long. ©ebon a a* 
bem 3at)re 1918 ftammt ein Sieferat 
ŭber CrebSforjdjung auf bem banta* 
ligen internationalen fctefongrefc — 
in ©fperanto. Die SReferate in ben 
beurigen ©ommeruuiuerfitatsfurfen in 
©enf fiber s 4$jpd)oanalt)fe, SJSabagogif, 
tfiabiotecbnitfReligiojtSpbilojopbie.uer* 
gleic^enbe ©prarf)n?iffenfcbaft r inter* 
nationaleS Organifation^recbt u. a. 
rourben uon weltbefannten Uninerfi- 
tat$lel)rern auĉft^IieBlicb in ©jperanto 
getjalten.** 

3(f)* «@0, bm! — ?tber ba# affeŝ fann 
bod^ nicbt redjtfertigen, bafe bie ®fper» 
antiften jum 93eiipiel ©iperanto in 
bie ©cfjulen einffibren lafjen n?oOen. M 
@r: „Die ftaatlicbe ^rfifung^fommifjon 
unter bem SBurfifce be^ ^ofrateĉ 
Dr. SSoDmann prfift jum erften 2)?ale 
am 3. Sftouember urn 8 Ubr frfib- 
®iele Se^rer b^bcn id^on ©jperanto 
gclernt unb merben erjcbeinen.** 

3d): „$lber entjcbulbigen ©ie, . . 

@r: w 3cb fcbon. ©ie mollen fagen, 
ba| bie armen ^inber . . 

3cb:»Sebr ridjtig: unnbtiger 33aHaft " 
ŭx : ,3d) bebaiipte: (Sntlaftung. Die ©d)ul* 
manner miffen bod) am beften, mo 
fie ber ©d)ub brfidt. 9(ud) unferer 
9J?utterfpracbe merben bie an Jremb- 
iprachen crjparten UntmifbtŝŭunDen 
5 »gute fommen mie in ben englifcben 
©dmlen bem 6ngti{d)en r laut £Berid)t 
ber ©cbulinjpcftoren . . 

3di:,3a, aber bie ©prac^Ic^rer?" 

®r: ,2Berben erften^ nie gang fiberfifiijtg 
merben unb jmeiten^ finb gerabe bieje 
inteQigenten, ipracblid) oorgebilbeten 
SReufdien in ber Sage, in hrenigen 
SBocben minbeften^ fo gut Sfperanto 
ju erlernen. mie fie jefct . . 

3d): ,2Jlir fann’S retbt fein. 9?ur Oerfteb’ 
id» nod) immer nid)t, mo.^u ber Durcb* 
fcbnitt^menfcb ©fperanto Iernen fofl. 
®ibt eĉ benu nid)t$ DringlicbereS? 


3(nĤerbem: SSie !ommt ein SRabio* 
borer ba 5 u, baf) it)m non feinen er« 
febnten (£rbolung£ftunben fo oiele 
burcb 3b r ^n linterridjt entjogen 
merben?" 

(5r: ,iirtauben fie eine ©egenfrage: SBie 
fame ber ‘i)iterreid)i{dje 91abioamateur 
nacb fur^er 3 e ^ uon alien 

©tationen l)er eine gemeinfame ©enbe* 
fpracbe aufaufangen, bie leiber — nur 
er nid)t uerftefit? SBfirbe er berfRaUag 
nicbt ben bered)tigten 3}ormurf madjen, 
bap fie l)dtte recbtjeitig einen Siurŝ^ 
einridbten follen, . . .?* 

3d) : ,9lber fo meit finb mir ja nod) nicht." 

@r : ,?luf bem lefcterf internationalen 9?abio* 
fongrep in $ari£ murbe befc^loffen, 
l^jperanto al$ internationale ©enbe* 
fpracbe an^unebmen. Die ©tationen 
in Copenhagen, 91abio^ariŝ, fparis* 
©cole ©uperieure, ©erlin, S3re®lau, 
granffurt am SWain, Hamburg, 515* 
nigdberg, Conigdroufterbaufen, Seipjig, 

2) tiind)en, SHtfinfter, ©tuttgart, 5tom f 

3) ?odfau*3 e|l l ra l» Barcelona, fRabio* 
©eneoe, Melbourne (3 LO) unb (3 AR): 
Victoria in ©anaba fenben f^on regel* 
ma^ig in ©jperanto. §lucb ber SSiener 
©enber roirb in roenigen 23o^en mit 
©fperantofenbungen ffir ba$ 2luŝlanb 
beginnen mfiffen, urn mit ber 3^it $u 
geben. 2Sie lange fann e$ ba nocb 
bauern?" 

3cb: fcbbn, alfo ©eltbilf^fpracbe*Dam* 

merung. SBiebcr ein ©djlagmort mebr. 
5Bie id) bie baffe! 5lber menn fie 
maljr merben, finb e^ eben Datfadjen. 
fRur an einem jmeifle id) nocb febr: 
Cann man eine ©pradje fiberbaupt 
aud bem 5fopfb5rer b eT aue Iernen? 
©cbau’n ©ie: 9Rac ©aQum . . .* 

©r: „ . . . ift eine eminente Sebrerperfbn* 
licbfeit, mit ber ficb }u uergleicben 
9lnmaĝung mare. 2lber ©nglifd) ift 
fdimer; jebenfaQs fcbon bcsbalb uiel f 
Uiel jcbmerer ju Iernen al« ©fperanto^ 
meil es mie jebe 9tationaifprad)e febr 
uiele Unregelmajŝtgfeiten cntbalt, 9lud* 
nabmen Uon ben grammatifd)en fRe* 
geln.“ 

3tb:»rllnb ©fperanto nicbt?" 

©r: ,Ceine einjige." 
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3d) (bin paff): „5Bag Sie nid^t fagen ! 
— Sic madjeit midj aufjerorbentficfy 
neugierig." 

(Sr: „®itte, menn Sie brci SWinuten 
©ebulb f)aben, erflarc id) 3f)nen in 
groben Umriffen bic Spracf)lef)re. w 

3d):„3d) bittc barum!" 

(Sr: „dm Sat?: Magnetaj metaloj ne 
taŭgas por la aparato. 3uniic^ft ift 

bic Scfyreibung fct)r einfad): JJur 
jcbcn Saut immer c i n beftimmtcS 
3eid)cn. Sfeine ftummen 3 e *d)en (11, 
pp ober ahuitdjes), feme Umfaute, 
(cin qu, w, x y. 

Jpauptroortenbung ift immer -o, 
@igenjci^aftŝmortenbung immer -a; 

fo cntftct)t rtll5 magneto: magneta 
(magnetijcC)\ and metalo: metala 
(mctallifd^), tauga i tauglieb) ufm. Xas 
-j am SBortjdjlufj ift baS ber fdjdnen 
gricc^ifc^cn Sprad)e entnommcnc 
Sfiebr^abl/jeicbei:. d$ gibt nur e i n e n 
beftimmten Slrtifel fur aQc ©cfc^lcdjtcr, 
Jatte, @in* unb SWcfjr^at)! : La profe- 
soro(j), la abonantino(j), b. i. bic 
9lbonnentin(nen), la metalo(j}. 2)cr 
unbeftimmte mirb niebt au^gebrudt. 

3 e i ttDOr * cn ^ et °^ nc 9iudfid)t 

auf ^erfon unb 3^1)1 fur bic ©egeit« 
mart auf -as, fur bic SScrgangen* 
beit auf -is, fur bie QU ? 

-os; SSefeblform auf -u. 5)ie Silbc 
-ant bebeutet, mie Sic fc^on rid)tig 
erraten baŝ 9J?ittelh)ort ber 

tatigen Jorm fur bic ©egenroart, fo 
mie in gratulant-o ©ratulant). 

@in gmeitcr Sa^: La direktoro 
laŭte telefonis la raporton. .'oter 

febeu Sie bie ©ubung bed 3$e:raUed 
(belt iBcrid)t) unb bic Umftanb^mort* 
enbung -e. 

eine w 2Sortfami(ic". Stamm* 
filbe: telefon , ; ^auptroort: la tele- 
fon-o, S^ennform bee 3 c *l lDor l c ^ ; 
telefon-i, Umftanbŝmort : telefon-e 
raporti (telcpbonifcb bcric^ten), ©gen* 
fdjaftSmort: telefon-a raporto (cin 
tclcpbonifcber Script). 

$)i c SBortbilbung mirb aber be* 
fonber^ meitgebenb Durcb $lnmenbung 
non 22 Silbung^filben mit fefter 
^ebeutung, bie man ftd^ burdj einige 


flbung niiitjclo® ancignct. 3 um 
fpicl mirb bie bauernbe Sef ^aftigung, 
ber ©cruf, burd) -ist aufijgcbrudt: 
. polico t^oiijci), polic-ist-o (^poti^ift) ; 
bag meiblicfye ©ejd^tec^t immer burd) 
-in (fief) obeit : abonant in-o). 2Bir 
fdnten afjo aud) niept in fBerfegenfyeit, 
menn eg meiblidie $oli$iften gdbe: 

polic-ist-in-o j-n. . 

So fonnen Sie bon ber Stamm- 
fitbe san’ (gefunb) gegen 50 $B5rter 
ableiten, mie: ber Sfranfe, Spitaf, 
5tranfenmarter, genefen, Sr^tlic^e ®e* 
ftetftajdje ufm., bie aUe ni^t gelernt 
ju merben brauefjen. Wla n braudjt 
nur fo(gerid)tig benten ju fbnnen, ju 
ŭben unb — bie ganje SSeft berfte^t 
cincn* w 

3c^: w 2)ag ift oerbluffenb! 

3fber — ic^ fann mir nid)t ^elfen : 
©n (SfperantO'Slabiofurg mit @rfo!g? 
3d) fagte has nid)t mebr Iaut, aber . . . 
SSie gefagt, ic§ bin Sfeptifer, jebi>cb 
ein eirfidicr. 

„3d) banfe 3bnen beftene fur 3f)*e 
tfuffidrungen. SBir fprec^en einanber 
nod), ©uten 5tbenb!" 

Unb mag gfauben Sie, ba| er 
mir barŭuf fagt? 

©r : n Ne danku ! Bonan vesperon ! Lernu 
rapide Esperanton per la Radio- 
kurso ! * 


Brafllien. 2)ai $>anbelsmim^ectuin bn bie 
^anbelgtammec in 9tio be Janeiro uetftonbigt, 
ba§ bee 2. intemationaie tfongreft ber gutter* 
litieramen (Sagung tm 91ooember auf Honolulu) 
Sfperanto offtateH oerroenben lotrb. 

Jipai. 2)ie bubb^iftifAe $etl?armee in ^uŭata 
bat etne eigene (£.*Seftion ing Seben gernfen. 


be* EotttiSrntteniitrf 
ff $ie Haiinrtrrmtbr (trt»ra»to-(0rii^<) 

20. (September: ^oOenftetn, 12tbf. 7 65 @ŭbb. na(f) 
Staltenleutgeben. frixbx. : 3of. ©ubep. 

27. ©eptrmber: SlfenbO^len. Slbf. 6 10 Siibb naif) 
©faff {fatten. ?y:tbr.: Stitt, ©oppe. 

4. Cftober: joofcr Stanbling. flbf. nortagg 16‘14 
©ubb. nartj ©ernborf. 92ur fŭt gute Weler. 
5&^r.: 3of. ©ubep. 

itobau. 3uf<nnntent. 8 h Snbffatian Sinie 24. 
Kbalk. 9Barfanp. 

11. Cftober: 5tonteuburgj2KicpeIberg. Sibf. 7*27 
9torbb. ftŭor. : Sibolf 3RŭQer. 

18. {Dftober: Jroppbetg. 3ufamment. 7*80 §uttel= 
borf. ^iibr. : filara ©opif. 
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„Radio-Wien (Welle 530).“ Obungsecke zuvn Esperantokurs. 

Geleitet von Walter Smital, VorBitzender der „Vertreterschaft der Wiener Eaperanto-Vereine*. 


Anmerkung: Die Texte der einzelnen 
Lektionen eracbeinen in der fŭhfenden Radio- 
zeitsrbrift „ Radio ■ W ien “ ; Adreese: Wien, I., 
Stubenring 1. 

Nach deni 2* Abend. 

(12 Sŭtze als LeseUbung.) 

La diverslandaj homoj parolas di- 
versajn lingvojn. — Homo ofte ne kom- 
prenas alian homon. — Moderna homo 
komprenu alilandajn homojn per helpo 
de la komuna mondhelplingvo Esperanto. 

— La mondhelplingvo estas grava por 
moderna homo, precipe por Radio- 
amatoroj. — Vi aŭdis pn la kurso 
per Radio-Wien. — Komencu lerni la 
relative facilan helplingvon ! — Ne timu, 
se vi ofte komence ne bone komprenos. 

— Mi parolis al vi pri la kurso, pri la 
tekstoj, pri kolegoj en diversaj landoj, 
pri la neceso de mondlingYO, pri diversaj 
personoj. — Hodiaŭ ni multon lernis. 

— Diversaj vortoj estas necesaj por 
paroli lingvon. — Ripetu ofte, kion vi 
aŭdis! — Invitu multajn aliajn personojn 
al la kurso! 

Aus der Sprachlehre des Esperanto. 
(Alle Regeln gelten obne Ausnahme!) 

A. Schreibung: (Grundsatz : Fur jeden Laut 
ein immer gleiobes Zeichen.) 

a) Alles in Lateinscbrift. 

b) Anfangsbuchstaben derSatze und Eigen- 
nan] en groS; 

c) allee andere klein (auch HanptwOrter!). 

d) tiesondere Lautzeichen: 

c sprich immer z: cemento (Zement), 

s f m bs: taso (Tasse), 

v , „ vr : ve8po (Weape), 

t f, r, * : blnzo (81uBe), 

ŭ (nur in einsilbiger Verbindung mit 
a oder e!): aŭtomobilo (Automobil), 
E-uropo (Europa). 

e) Keine stum men Doppelzeichen (11, mm, 
SB, ck, th uud ahnliche). 

f) Keine Umlaute (&, 0, Ŭ, ku). 

g) Kein qu (kv), w (v), x (ks), y (i>. 

B. Wortarten: 

La ist der bestimmte Artikel, unver&ndert fflr 
alle Gescblecbter utid F&lle in Ein- and 
Mehrzabl. Einen nnbestimmten Artikel 
gibt es nicht. 

•o: Rauptwortendung. * 

•a: Eigenscbaftswortendung. 

*j (binter der Endungc Mehrzahlzeichen. 

-n (binter der Endana bzw. Mehrzablzeicben): 
Kennzeicben des Wen ?-Fa!les. (Zusammen- 


gebOrige Haupt- und EigenschaftswOrter 
stimmen in diesen beiden Zeicben ŭberein ) 
de: (Vorwort, bedeutet: von) kennzeichnet den 
Wessen ?-Fall. 

al: (Vorwort, bedeutet: zu, nacb, an) kenn- 
zeichnet den Wem?-Fall. 

•i: Zeitwort in der Nennform. 

-us : Zeitwort in der Aussageform fŭr die Ge- 
genwart. 

•is: Zeitwort in der Aussageform fiir die Ver- 
gangenheit 

-os : Zeitwort in der Aussageform fiir die Zukunft. 
-u: Zeitwort in der Wunsch- oder Befeblform. 
-e: Umatand6wortendung zur Ableitung von 
einer Wortwurzel. 

Vorwdrrer verlangen alle an und fiir sicb 
den Wer?-Full des folgenden Wortes. 

C. Allgemeine Regeln: 

Betonung: Jedes Wort auf der vorletzten 
Silbe. 

Zueammengesetzte Wdrter: Bestimmungs- 
wort (vorne!) -f- Grundwort. 

ne (= nicht, nein): Verneinung; steht 
immer vor dem zu verneinenden Wort. 

Bildung8si!be: -in kennzeichnet das weib- 
licbe Ge8cblecht (steht zwischen Wortwurzel 
und Endung). 

Anfgaben : 

1. L i e 9 die Esperanto-Siitzeaufmerksam (fremde 

Lautzeichen ! Betonung jeder vorletzten 
Wortsilbe !) und zwar laut mebrere Male ! 

2. Zerlege die Wbrter (soweit mOglich)in 
ibre Wurzeln und die genannten Endungen 
und BildungsBilben! 

8. Schreibe die Wurzeln fortlaufend 
untereinander ! 

4. Bilde aus ibnen mit den Endungen neue 
W b r t e r ! 

5. Bilde aus diesen kleineBktze unter 
Beachtung obiger Regeln! 

Systematische, selbstkndige Ein&bung der ge- 
lernten SprachbeBtandteile. (Aufgabe 5.) 

Zum BeUpiel: 

per (mittels, durch, mit): Per la Radio-kurso 
mi lema8 Esperanton. — Per bona instruo 
mi vola8 belpi al vi, facile lerni la lingvon. 
— Per ofta ripeto vi belpas al vi! — Per 
kio mi helpos al vi? — Per ofta ripeto. — 
Per tio vi ankau lernos la vorton per. — Per 
Radio vi aŭdas multon gravan pri la homoj 
en aliaj landoj. — Per Esperanto vi facile 
lernos aliajn lingvojn. — Per la koro mi 
vin kompreni8, amiko. — Per koraj vortoj 
ili salutis min. u.s.w. 

kun (in Begleitung, mit): Mi estis kun la 
sinjoro en multaj landoj. — Mi lernas kun 
kolego. — Kun aliaj mi ofte parolos. — 
Kun multaj homoj mi parolis. — Kun 
Germano mi facile parolis. — Teksto kun 
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titolo estia la komenco de la kurso. — Kan 
alia persono mi ripetas tion, kion mi lernis 
kun la kolego. — Kun timo mi audis tion. 
de (von): La helpo de kolegoj en aliaj landoj 
estas ofte grava. — Mi aŭdis pri tio de 
germana kolego. — La ofta ripeto de la 
vortoj per helpo de diversaj tekstoj estas 
precipe grava por lerni lingvon. — La 
detaloj de la tekstoj estas ne facilaj. — 
De Radio mnltaj homoj esperaa ion gravan. 
— La invito de la amiko e»tis special» por 
vi. — La kompreno de homo por la koro 
de alia homo estas relative ne ofta — La 
volo de multaj homoj ne estas bona. — 
La saluto de la sinjoro estis kora (saluto). 
— La titolo de la s*ro estas grava. — Ofte 
la timo de homo ne estas necesa. 
at (zu, nach an): Mi invitis vin al la kurso. 
— Mi invitos vin al mi. — Hi invitis min 
al Berlin. — Mi volas helpi al vi. — Vi 
ofte hclpis al vi. 

en (in): En la teksto estis multaj vortoj. — 
En tio estaB metodo. — En Esperanto estas 
multaj germanaj vortoj. — En la diverBaj 
landoj estas diversaj homoj. — En la koro 
estas bona volo. — En la nokto ne lernu ! 
ne (nicht, nein): Ofte la mondo ne volas aŭdi. 
— Por mi tio ne estis grava. Kio estas 
crrava por vi? Tio ne! — Aliaj per- 
sonoj ne volis helpi al vi. — Ne esperu 
tion ! — Ne parolu pri tio al alia persono ! 
— Ion detalan mi ne aŭdis pri tio. — Mult* 
ajn germanajn vortojn mi ne komprenis. 
•u Salutu la s-ron kore de mi. — La s*ro 
salutu min, mi volas anknŭ lin saluti. — 
Volu kaj esperu! — Parolu kunili. — Bone 
komprenu min! 

kio— tio (was — das): Kio estas tio? — Pri 
kio ni parolu? Pri tio, kion vi audis. — 
Ili volis ankau tion audi. 

Der XVII. Eiperanto ■ Oleltkongre! 
und die Sommerunipcrntdt in 6 enf, 

31. 3«Ii bis 0 , JIugun 1925. 

?fm 31. 1925 abenbS feterltc^c 

Sroffnung ber ©ommerfyod)icfyulfurfe in 
(Jjpcranto in ber Slula ber Uninerfitat. Smi 
Seamen beŝ ^Reftorŝ begrŭfet ^rof. Son el: 
unb fagt unter anberem: „SSir begliic!^ 
rounfcben Sie, benn Sie feben in ber 
Scbbpfung 3 a men b of e nic^t nur ein 
Vittel fur faufmonnifebe upb tec^nifd^e 
3Serbinbungen, fonbern aud) ben gropen 
SBert fur ben gortjcfjritt ber SBiffcnicbaften." 
^ann fpracben ber^Srdfibentber ,©iperanto* ; 
Hfabemie'* $rof. Sart (^Sarie), $rof. an 
ber 95(iIitarbodbfcbule Cberft Snglabo; 
(SKabriDv ^Sater Garoffi (Stalien) unb 
^rof. 2Bon Stenn (^efing). 


iBorlefungen tourben gebdlten iiber: 
Snftinft ber ,#inber (^8rof. S3 o o e t • ®enf), 
^3fp(bologie unb $abagogif C-Prof. $)r. 
S3 a u b o i n, ^o^ent ber Unioerf. ©enf unb 
®r. Stugel, s ^3rof. ber Unioerf. Sonbon), 
©pracbniifienfcbaft (53rof. $)r. ® t e 1 1 e r 1 1 * 
Seip&ig uber @pnta^ unb Unterrid)t»metbobe 
unb ^>err ©tojan*©enf iiber fefperanto* 
loorterbucb), ^aturnjiffenftbaft unb fWabio 
(3ng. 3 3 b r ŭ cf e r*$aag), ©rbbebenfunbe 
(Dberft SnglabasSWabrib) unb inter* 
nationaieS Crganifationerecbt (^3rof. $)r. 
^|3rioat*©enf unb S)r. ©pielntann- 
©ern). 

H 

Ubcr ^inlabung befud)te ber fiongreB 
bad ,'oetm bed ©olferbunbed, bafelbft be* 
grŭBt Don ©eftiondd)ef ©ian!o f unb bad 
Internationale 2ltbettsfumt, bad idunt feit 
longer ;)tit ©fperanto amoenbet unb feinen 
„3nternationalen ©ericbt“ — „Internacia 
Bulteno" in ©jperanto erje^einen lajjt* 

31m 1. ©eptember 1925 abenbd ©arten* 
feft im Sorbin be ©aftiond. ©onntag, ben 
2. ©eptember 1925, oormittagd ©fperauto* 
©ottedbienft mit ©rebigt in ^6tre*^Dame 
(©ater ©arolfi) unb in ber cuangelifc^en 
^atljebrale ©t. ©ierre (5rau ©iarg. 
© ( a i j e). 

$5ann feierlidje ©rbffnung bed XVII. 
©fperanto^SBeltfongreffed in ber ©ictoria 
§a0. Stnroefenb iOOO ^ongTeBteitnetjmer 
unb ebenfo oiele ©dfte ^)ie ©rbffnungd* 
anfpradje l)ielt §err ©tettler, ©^ren* 
prafibent ber U. ©. 31. (bed ©fperanto* 
SBeltbunbe» mit ^)elegierten in 1413 Crten). 
3um ©orfipenben bed Sl'ongreffed rourbe 
ber auc^ in SBien fd)on populare Jyubrer 
ber ©jperanto*©en)egung Unio.*©rof. ®r. 
©bmonb ©rioat=©enf geroa^lt, ber ben 
StongreB in befannter ŜBeife mit einer 
gtdn^enben 9iebe bcgruBte. 3tad) ibm fprad)en 
bie off i^iellen ©ertreter ber einjelnen ©taaten, 
Dor allem ©taatdrat unb Unterrid)tdminifter 
bed ilantond ©enf Dltramare, welder 
ben ©ntfc^luB ber Ĵtantonalregierung Don 
©enf befanntgab, bie ©unbedregierung in 
©ern §u DeranlQffen, erne Internationale 
^onferen^ §ur aUgemeinen ©infiit)rung 
bee ©fperanto in bie ©djuten einjuberufen. 
Xann jpradben ©ertreter aue 32£dnbern (fur 
Dfterreid^ gac^le^rer f>ein*^)o^enau), 
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bed ©blferbunbed, internationalen Strbeitd* 
muted, internationalcn Sfomiteed oom JKoten 
Sfreuge unb Don 24 internationalen Dr* 
ganifationen. 

Ŝftontag : Wudftug mtt ©onberjcptff auf 
ben See, abenbd ©all. 

$iendtag: ^auptlongrefifipung in ber 
Victoria .ftall. ©eriepte liber „Esperanto- 
Akademio* (6 art), ^Centra Komitato u 

(©riant), *U. E. A.“ (©out ©laife), 

„ Konstanta Reprezen tan taro 31 (@b m o no s , 
* Zamenhof-Monumento “($lpplebau m). 

9Hd Slongreporte tonrben getoaplt fur: 
1026 (Jbinburgp, 1927 2>angig, 1928 
^Inttneipen. 


SWittnjod^ abenbd JeftOorfteKung im 
grofeen ^b^ater. ©rotog non ^alocfap, 
gefprod)en bon St eft!; bann w ©ineDra", 
ein ©erdbrama in (Sfperanto Derfafet, be= 
banbelt bie fiiebe jwifeben ber ®emabtin 
bed Stdnigd Slrtud unb bem fitter feiner 
Xafelrunbe Lancelot, ©erfaffer: unfer 
Siibrer ®r. (Sbmonb ©riD at. ®ie $)ar* 
ftefler ©agt)p, ^>crr unb grau ©tart, 
©arofi roaren audge^eiebnet. 

97acf) ber w ©ineDra"*5luffut)rung S)e* 
Hamationen (© a g b p) unb Sieber (© a g b i) 
unb St a ! o c f a t)) mit 2)?ufif Don ©arofi. 

2)onnerdtag : ©cbfufe bed Stongreffed. 

dtobcit J 0 ein»$ot)euau. 


RADIO-WIEN (WELLE 530) 

Esporanto-Kurs jeden Montag nnd Donnerstag, 19 Uhr 5 Min. bis 19 Uhr 36 Min. M.E.Z. 

Dia Zeitschrllt n Radio-\Vien a (Adi-.: Wien, 1., Stnbenring 1) ent-bftlt die aasfiihrlicben 
Stundentexte; aufierdem die Programme von Wien, Graz nnd den wichtigsten europ&iscben 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., musikal., popnlkr-wisaenschaftl. und technischen Inbaltes. 

Vierteljahrl : S 3 50; Einzelhette: 30 g. 


Elperanto und Radio. 

Hufpradje bed $)ireftord 35ger Don 
ber 'ĴHittelbeutfcben 9tunbfunf-5(tt.*©e}. auf 
bem XIV. beutfdjen (SfperantO'Stongreb in 
9J?agbebitrg: „@d ift ber ©ftttelbeutfcben 
9tunbfunf*5ltt.*©ef. eine befoubere 5 reu ^ e 
unb (^enugtuung, ben XIV. $>eutfcben 
©jperanto-Stongrep, ber in biefem Sapre 
in 2)?agbeburg jeine £agung abpalt, burd) 
bie iibertragung ber Stoiigreĝrebett auf bie 
beiben mittelbeutjcben ©enber in Seipjig 
unb 3)redben ^u bemeifen, bag ed und (Srnfi 
bamit ift, bie 3bee ber SBeltbilfdfpracbe 
nacb ^ibglid)!eit burd) bie 3Tat ju fbrbern. 
SRdge bad Sieicp ber Siirte, bad ©ie peute 
jum erftenmal fur 3b r * ^ongreptatigfeit 
in 9(nfprucb nepmen, ©ie reept mirffam in 
feinen ©(pup nepmen unb pemmenbe ©ren* 
jen, bie ed felbft niept fennt, aucp SPnen 
nepmen unb 3puen eine ©erbreitung ŭber 
aQe Srbteile unb in aUe ©cpicpten ber 
SKenfcppeit gur befferen ©erftanbigung ber 
SWenfcpen untereinanber fitpern. 2)ad ift 
ber2Bunfcp aller9Iunbfunffreunbegu Sprem 
peutigen ?lrbeitd- unb (Sprentag. - 


..Efpcranlo in to Untcrr..$tundtn.“ 

©raftifeped Seprbucp, @. iit larger 3 c il 
rieptig fpreepen unb ftpreiben gu lernen. 
Sur ©elbftunterricpt unb Sturfe. ©on S)r. 
@. ©feffer; ©teprermfipl*©erlag, 2ag* 
blatt*©ibl. 5Rr. 230; SSien 1925; 48 ©.; 
©reid 40 

£as 9teue 353r. ^agblatt pat fid) burd) bie 
^erauSgabe biefe# aukerorfientltcp biQigen unb babet 
guten £eprbud)c£ ein fepr benierten«mecte^ Serbienft 
urn bie gtfrberung Dee (Sfperanto in jOfierreicp 
ernwrben. fB. 6 m i t a 1. 

iturfe begtnnen: 

1. S3raunerftr. 7 L (recptĉ): 1. 0ftoberl8 30 b. 
U. 3Mumauerg. 25 (Scpule) : 23. (Sept. 19 h. Set> 
trag 5 S, fflr ^ugenbltcpe u. w SQaturfreunbe M 4 S. 
VII. fiaifeiftc. 121 (herein B Supren*): 26. ©ept. 
19 h. 

V1L ^axf ©cptoeigpoferg. 8: am 26., 27. unb 
28. Cftober, 18 b. 

XIV. SlDebifjh. 2: am 1. Cftober, 19 b. 

M 

Uber rot Here Untie geben bie rŭdmarto an* 
grfuprten Serein e ftuifunft 


Der I. Sudamerikanifclic Elperasiokonareis 

ftnbet in ben erjten SRouaten bed ^abred 1926 in 
SRonteoibeo (Uruguay) ftat:. 
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Georg Reimers. 


La aktoraro de nia mondkonata Burg- 
theater kaj kun ili la tuta urbo testis la 
10-an sept, nialoftan jubileon : Georg 
Reimers, aktoro tre populara. dum kvar- 
dek jaroj anas al Burg- 
theater. Portrigeneracioj 
de nia popolo li prezentis 
sur la plej grava scenejo 
,1a heroon*. Multegajn 
larmojn li liuigis, sennom- 
brajn feliĉigajn boro n li 
kaŭzis, abundon da ĝuo 
disdouacis la varma koro 
de tiu eternejuna noblulo. 

La direktoro de Burg- 
teatro, Franz Herterich, 
dediĉis jenajn karakter- 
izajn vortoju por la fest- 


malaperantaj tiom da aŭtoroj kaj teatr- 
aloj . . . kaj neŝanĝite konservi malgraŭ 
ĉio sian vivĝojeman hn moron kaj sian 
sunplenan koron. Tio estas efektiva viv- 

arto. Kaj ver&i tiun varm 
econ de 1' propra ammo 
hodiaŭ kiel antau 40 jaroj 
en la korojn de homo- 
mjloj, ilin aldonaci ĉiu- 
tage denove per la troo 
de 1' propra animvivo. 
tio estas s ce n e j arto laŭ 
la plej nobla senco de 
■ 1’ vorto . . — 

Trio ankoraŭ vivas e) 
la ,,malnova gvardio* 
kreinta la gloron de ni& 
kulturinstitutors-inoWil- 



Meze supre: En la roio n P. Ilyazinth - en ..Schwan* de Fr. Molnar; 
maldekatre: ,butz“ (Goethe); dekatre: „ Wallenstein* (Schiller.) 


libro transdonita al Reimers: „Ne estas 
bagatelajo, sur sia dorso 40 jarojn da 
Burgtheater-laboro porti tiel freŝa, tiel 
forta, tiel serenkuraĝa, postresti tiom 
da direktoroj. vidi venantaj kaj forif- 
antaj tiom da kolegoj, aperantaj kaj 


brandt-Baudius, s-ro Max Devrient ka.) 
s-ro Georg Reimers. Hi ankoraŭ longe 
povu servi al sia nekomparebla, nobliga 
arto. 

Hi vivu kaj estu dankataj ! 

W. Smital-Wien. 


La citado de liaj vortoj okazas kun permeSo de s ro dir. Herterich al „A. E.*. — La klilon 
afable disponigis al ni Reinhold- Verlag, Wien, IX./4, Ldblichg. 8. 
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V-a Tutaŭstria Esperanto* 
Kongreso en Salzburg. 

Sub la honorprotekto de la landestro 
de lando Salzburg, d-ro Rehrl, kaj 
sub honorprezidanteco de 1' urbestro 
I’reis estis soleue malfermata la kou- 
greso je la 9. aŭgusto 1925. La labor- 
ema kongresanaro konsistanta el la re- 
prezentantoj el 48 aŭstriaj lokoj kaj 18 
alilandanoj, sume 200 personoj. inter- 
konatiĝis jam la antauan vesperon. 

La 9-an matene okazis katolika di- 
servo (unua en la lando Salzburg). Je 
la 10 a : solena malfermo. protektoro kaj 
honorprezidanto persone ĉeestis, salutis 
la alvenintojn la dua en Esperanto. 
Komisie transdonis la kongresprezidanto 
prof, d-ro Christanell, la salutojn 
kaj la bondezirojn de la pro malsano 
ne ĉeestanta princ-ĉefepiskopo de Salz- 
burg, D-ro Rieder. Alilandanoj trans- 
donis la salutojn de siaj landoj. 

Posttagmeze ekskurso al la belega 
kastelo tiellbrunn, famkonata pro siaj 
akvo-artifikajoj. 

Poste belege sukcesinta amuzvespero. 

Malgraŭ belega vetero ekstere mi- 
rinde granda nombro da laboremuloj 
partoprenis la tre serioze aranĝitan, 
streĉigan ĉefparton de la kongreso, la 
laborkunsidon la 10. aŭgusto je la 10-a 
boro, kiu daŭris ĝis la 14-a. 

A 

Cefreferanto (generalsekretario de 
^Austria Esperanto-Delegitaro M Steiner) 
raportas pri la tempo depost la Graz- a 
AED-konferenco decetubro 1924) jene: 

„Ni bavas kuraĝon* — bela frazo! 

Tiuj vortoj el la budo de nia ŝatata 
meritplena samideano S m i t a 1 ne estas 
— frazo. Ili montras kaj skizas nian 
labormetodon en la lasta] inonatoj, kiu 
restos ankaŭ por la venonta tempo. 

Aŭstrianoj kutime ankaŭ estas mo- 
destaj homoj. Sola escepto ni Esp-istoj, 
kiuj ĉiam ne estas kontentaj pri la 
progresoj en la lando (kvankam tiuj estas 
certe kontentigaj), car ili volonte jam 
esperantigus ĉiujn samlandanojn. 

Niaj kuraĝo kaj malmodesteco ma- 
turigis per senlaca, penplena laboro 


sukcesojn, kiujn ankaŭ en Genevo la 
esperantistaro rekonis. 

,Ku raĝe antaŭen!" estu niadevizo! 
Nun mi volas raporti pri la faritaj 
laboroj kaj atingitaj sukcesoj, nur skize, 
.ne detale : 

I Radio: En marto Ĉi-jare la direktantaro 
■de w Ravag^ fnomo de nia Austria sendstacio) 
ne estis por E. Komence de junio ni jam havis 
E.-kurson per Radio-Wien (ondo 5S0). En 
septembro komenciĝos nova kurso (gvidonto 
Smital). Ni intencas arangi regulajn E.-pre- 
legojn pere de la nova grandsendilo, aŭdeblajn 
en tuta Eŭropo pri temoj, kiuj interesigos la 
alilandanojn por nia lando kaj certe instigos 
multajn por mem vidi la vidindaĵojn de niaj 
urboj Kaj liglandoj Sendstacio Wien konsentas. 
(Vidu ankau leferaton de la gazetara servo.) 

Lundestraroj de A ED. La 9. majo 1925 
ni fondis AED -landestraron por Malsupra 
Aŭstrio. Estro: s ano Goldmann, St. Pblten. 
La laboro jam komencis kaj certe maturiffos 
bonajn sukcesojn, por kiuj garantias la labor- 
emo de s-ano Uoidmann kaj de liaj helpantoj 
(vidu ankaŭ raporton de Goldmann). Land- 
estro por Supra Aŭstrio estiĝis s-ano Meis- 
leder en Linz, kiun certe efike subtenos s-ano 
Franz, Weis. (Vidu rap. de s-ano Meisleder.) 

Fervojoj. Law letero de 25. novembro 1924 
* la ĝeneral-direkcio de Austrioj Ligfervojoj 
sciigis nin, ke ĝi nun ne povas install E.- 
kursojn. Sed r kuruĝe antauen* ni fine de majo 
farit denove paiojn 6e tiu grava entrepreno. 
Kaj ni sukcesis! La general- direkcio ordonis 
(akto n-o 58532/257) al la submetitiy fervoj- 
direkcioj (t. e. Wien NO, Wien-SW, Linz, Inns- 
bruck kaj Villach), raporti pri la nombroj de 
al ili submetitaj dungitoj, kiuj scipovas Esper- 
anton, gin lernas nun aŭ intencas lerni aŭtunon. 
L&ŭ tiu ĉi ordono ĉiu direkcio verkis skriban 
cirkuleron, por sciigi la fervojistojn Ciurangajn 
de i-ia regiono pri la ordono de la general- 
direkcio Pri rezulto de tiu ĉi enketo ni ra- 
portos en n Atistria Esperantisto 4 . (Vidu ankaŭ 
,AE 4 , n-ro 7.) 

•Osterretchisehe Terkehrswerbungsge- 
sellscbaff* (Trafika Propagando-Societo). Tiu 
di societo bavas la solan rajton por afiŝado en 
Btacioj. En Salzburg jam ekzistas de tri jaroj 
afiso en la stacio, kiu informas la vojaĝ&ntajn 
samideanojn pri renkonteblo kun samlokaj 
samideanoj. Tio instigis nin, fari la samon en 
ĉiuj stacioj, kie ekzistas E.-grupoj. Ni suk- 
C 6 K 18 , ke la societo disponigis al ni la lokon 
en la diversaj stacioj je vere bagatela luprezo. 
A&tune ni komencos fiksi la tabulojn. 

Ŝtata ekzamenkomisiono por Esperanto. 
Nia senlaca samideano Hofrat D-ro Franz 
Wollmann dum longa tempo penadis, fari 
la anta&laborojn kaj la lernejkonsilantaro de 
urbo Wien sub la prezido de la prezidanto 
Otto G1 tick el akceptis lian proponon al la 
ministerio por instruaferoj, install ekzamen- 
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komiBionon por E. pri instrokapablo por 
mezlernejoj kaj pri scio de E.— Regularon 
por ekzameno vidu en ^Austria Esperantisto “ 
n*ro 5. Ekfunkciado de la komisiono la 8. no- 
vembro. (Vidu ankaŭ raporton de s-ano 
Schamanek.) Listo de studhelpajoj en 
n-ro 6 „AE“. 

XVll-a en Genero* Ni komisiis s-anon 
Hein en Hohenau, kiu veturis al Ĝenevo, 
saluti la kongreson en la nomo de Austrio 
kaj raporti pri nia senlaca laboro por E Sara- 
tempe ni sendis invitilojn por nia V-a al 
Genevo. Euu sukceso! 

r. K. A. Ni ĉiam subtenas UEA per var- 
bado por ĝi pere de T AE“ kaj buse. Kun des- 
pli grandu miro ni devis rimarki, ke UEA 
donacas al ni ne afablsĵon, kiun ni povus 
postuli. Tial ni skribis pro ordigo de tiu ĉi 
afero al UEA jene: 

n Ni volonte recenzigos en B AE" la jar- 
libron, samtempe denove rekomendante al la 
legantaro la aliĝon al UEA. 

Bonvolu ankafi uzi el nAE' la novajojn 
el nia lando por represo en via gatata gazeto, 
ĉar oni neniam legas ion en via gatata gazeto 
pri Austrio, kvankam ni multege laboris, rerte 
pli multe ol kelkaj landoj. pri kiuj oni 6iam 
povas legi ion, se ankau tre ofte nur tute 
flankajn kaj ne gravajn aferojn. Ni per dili- 
genta kaj vere malfacila laboro atingiB grand- 
egajn sakcesojn, sukcesojn, kiu jn nur malmultoj 
landoj ĝis nun povas montri. ,AE B pri tiuj ei 
skribis, sed vi neniam havis la memkompren- 
eblan afablecon, sciigi tiujn per via gatata 
gazeto al la tutmonda samideanaro. Ni tion 
ne povas kompreni. Ĉu ni ne ĉiuj laboras kaj 
devas labori por komuna celo? Kial vi tiam 
ignoras niajn laboron kaj sukcesojn? Oni devus 
kredi, ke vi ne gojas pri niaj sukcesoj! Kial? 
Bonvolu skribi, kio estas la kaŭzo. Ankau pri 
niaoficiala organo „ Austria Esperantisto* 
vi 8ilenta8. - En la jarlibro estas kelkaj mal- 
korektajoj kaj mankoj. Ni petas, ke vi en la 
septembra namero de via ŝatata gazeto ra- 
portu pri: 

1. Sur pĝ. 116 mankas: 

1924 XVI-a E.-£ongreso en Wien ; 

2. sur sama pĝ. : 1924 inaŭguro de mar- 
mortabulo je memoro de nia Majstro 
sur la muro de hotelo Hamerand, kie 
loĝis nia Majstro dufoje; 

8. pĝ. 132: la estraro ganĝiĝis.* 

Ni esperas, ke UEA plenumos niajn dezirojn. 

Sekvis nun koncizaj raportoj de la 
AED-landestroj. 

La dua parto de tiu ĉi kunsido havis 
tre zorge laboritajn referatojn pri ak- 
tualaj temoj, kiujn oni traktis, por havi 
interkonsentitan bazon por estonta suk* 
cesa laboro. La titoloj estas : 

1. La laborista E.-movado (8m i tal-Wien). 

2. Propagandaj laboroj de AED per „AE U 
(Steiner). 


8. Propagandaj laboroj de AED per la 
gazetara servo. Pro malhelpo ĉeesti la 
kongreson la gridanto de la ^Gazetara 
Servo - , d-ro rteffer, komisiis s-ron 
Steiner, ke li anstata&u lin raportante 
pri la multspecnj farituj laboroj de la 
gazetara servo. 

4. lnstruaferoj kaj gtataekzamenkomisiono 
(Schamanek — Tullnerbach). 

5. Esperanto- Literaturo Austria (D-ro Leo 
B 1 a a s- Ratten berg). 

Du rezolucioj unuanime akceptatoj. 

6. Oficialigo de Esperanto en Aŭatrio 
(Smital). Kaportas pri proponoj de 
d-ro Halbedl, Graz, siBtemigo de 
oficialigcela laboro por E. kaj pri la 
fondo de n Austria Esperanto-Instituto - 
en Wien. (Koncerna rezolucio unuanime 
akceptata.) 

7. E.-stenografio sur bazo de unuecsistemo. 
(Mathiascheck, Hollein.) 

8. Tutmonda Polica Ligo, grupo Wien. 
(Gaidosch, Wien.) 

9. Propono de eksdirektoro Bock, ke oni 
instigu la instruminiMterion al res- 
kripto al mezlernejestroj pri E. (Unu- 
anime akceptata.) 

Fine la kongreso akceptis grandan 
solenan rezolucion al la publiko laŭ 
propono de s-ro Schade. 

La tekstojn de la referatoj ni publik* 
igos sinsekve en la venontaj numeroj 
de „AE U , la rezoluciojn kune kun la 
referatoj . 

La Salzburgan publikon atentigis pri 
E. generate kaj specialajoj propagand- 
vespero en „Wienersaal u de la moderne 
konstruita ejo de n Mozarteum - (muzik- 
akademio), kie parolis prof, d-ro 
Christanell pri E. ĝenerale, prokuristo 
Schade — Wien, pri „E. kaj komero 
istaro", s-ro dir. Schamanek pri 
„Of]ciala E.-instruo kaj ŝtata ekzamen- 
komisiono u kaj s-ro Smital pri „E., 
la latino de 1’ demokratio" ; ĉiuj en 
germana lingvo. 

Certe interesos ĝenerale la dezir- 
esprimo de la kongreso, ke la Sesa Tut- 
aŭstria okazu pentekoston venontjare en 
Graz laŭ invito de la diligentaj Graz-anoj. 

La tagoj en Salzburg pruvis al Ciuj 
partoprenintoj nerefuteble, ke la labor- 
emo, celkonscieco kaj laborenergio en 
Austrio estas belesperige grandaj. 

Kuraĝe antaŭen ! 

Steiner, ĝen. sekr. de la V-a. 
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Decido pro la „Kompromit“- 

afero. 

La Direktantaro de Aŭstria Esper- 
anto- Delegi taro akceptisen siakunsido en 
Salzburg, la 8 aŭg., je la 0 h vespere, 
jenan decidon (koncerne la artikolojn 
aperintajn en „IIeroldo“ n-ro 57 kaj 60), 
kies tekston ĝi sendis por publikigo al 
diversaj E.-o guzetoj, al C. K. kaj K. It.: 

„0ar fiiuj aŭditaj atakoj kontraŭ nia 
merite konata prezidanto Franz Josef 
Schade pro ilia nekompleteco ne povas 
ekskui nian fidon al li, ni konsideras 
ilian pritrakton nia propra afero. 

Pro tio ni devas taksi la skandal- 
ecajn esprimojn de la artikoloj Kiuj 
kompromitas nian movado.n*, „Vera 
skandalo*, .Ne tute puraj okazintaJoj a ) 
riprofioj kontraŭ ni. Bedaŭrinde nek la 
skribinto de la artikoloj nek la redak- 
toro de r Heroldo u havis ŝajne la ku- 
ragon, publikigi la nomon de la aŭtoro. 
Tion ni postulas! 

T i a efektivigmaniero de agado, 
kiu dajne celas savon de la reputacio 
de Esperanto en tutmondo, estas por 
ni ne komprenebla. En la tuta mondo 
estas kutimo, ke oni provas ordigi ŝajne 
malkorektajn aferojn publikajn per es- 
ploro fie kompetentuloj an tan ilia publik- 
igo. Kiu ne sekvas tiun elementan re- 
gulon, ne fuŝu en publika organizado! 

Tia agadmaniero kompromitas 
fakte nian movadon! Ni energie pro* 
testas kontraii malhelpo de niacelkonscia, 
pena laboro por Esperanto (sendube 
imitinda de aliaj landoj tlanke de „grava'* 
tutmonda organo samcela. 

Ni plue postulas pro la intereso de 
Esperanto en Aŭstrio, ke fiiuj w kolekt« 
anfccvt ■ de materialo kontraa Franz Josef 
Schade, prokuristo en Wien, aŭ kontraŭ 
L. K.K. XVI-a sentu la moralan devon 
— post la nuna decido nia — transdoni 
ĝin al nia ĝeneral-sekretariejo (adreso: 
Hugo Steiner, fiefinspektoro fervoja, 
en Bisamberg 248 fie Wien). 

Por eviti en fiies intereso pluan kon- 
fuzon per la adresoj 9 Wien, VI.. Mollard- 
gasse 55" aŭ B Wien 56* ni insiste re- 


komendas al fiiuj skribontoj, uzi de nun 
jenajn adresojn: 

Por A.E.D.: Hugo Steiner, ĝen. 
sekretario, Bisamberg 248 fie Wien; 

por L. K.K. XVI-a: Johann Schro- 
der, redaktoro. Wien, VII., Kaiser- 
strasse 10; 

por pr i vataj leter oj : Franz Josef 
Schade, prokuristo, Wien, I., Karntner- 
strasse 21. “ 


Va S. A. T.-Kongreso. 

De la 11a ĝis 15a aŭgusto 1925 
okazis en Wien sub la protekto de 
„Wien a Lab oris ta 0ambro“ la Va kon- 
greso de la laboristaj E.-istoj. Pli ol 
200 gesamideanoj el 11 landoj alvenis 
por partopreni organizajn laborojn ak- 
celantajn la laboristan E. -movadon. 14 
gravaj laboristaj organizacioj el nia kaj 
aliaj landoj sendis reprezentantojn, kiuj 
parte en germana lingvo parte en E. 
espnmis simpatiojn kaj promesis sub- 
tenon por E. 

En 8 bone vizititaj laborkunsidoj 
solvis fervora kaj celkonscie laboranta 
kongresanaro gravajn organizajn, teknik- 
ajn kaj lingvajn problemojn kaj deklaris 
denove la valoron kaj neceson de E. 
por la laboristaro. Krom diversaj fak- 
kunsidoj estis ankau araugata festvespero 
en la laborista hejmo de la XXla di- 
strikto. La kongresantoj kaj gastoj estis 
solene bonvenataj de diversaj laboristaj 
korporacioj kaj akompanataj al la festejo. 
Preskaŭ 600 personoj entuziasme aplau- 
dis la celtaŭgajn prezentaĵojn. 

La rezolucioj — preskau fiiuj unu- 
aniroe akceptataj — ne restos nur pa- 
peraj deklaroj sed estos direktivoj por 
la venonta agado en la laborista E.- 
movado. 

Samideanoj interesi£antaj pri la 
S. A. T.-movado rice^os informojn de la 
Wien-a peranto de la asocio, s-ano Franz 
Jonas, XXI., Jedlersdorferplatz 33/65. 

R. Ĉech. 

E.-sekeioj de ^NatDrmikoj.* 

Laŭ decido en la Va SAT-kongr. (14. VIII.) 
la Wien a grupo de nun centro. Grupestro : 
R. Cech. IX. d’Orsayg. 7. 
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Knraĝe antauen! 

Proksima estas nia celo 
kaj inda je klopodo pen a, 
sed kiel forta citadelo 
ĝi estas je malhelpoj plena. 

*Sed ni ne cedu, ni ne fiesu, 
kaj nian devon ne forgesu! 
Kuraĝe antauen ! 

Jen ĉio ŝajnas kontraŭstari 
kaj ĉie nian vojon bari. 

Ĝu fiesu ni en la laboro, 
ĉu cedu ni dum grava Loro? 

Ne ! Ni ne cedu, ni ne ĉesu, 
kulturan devon ne forgesu ! 

Kune ni iru kontrauen 
kuraĝe antaŭen! 

F. Christanell. 


Libro pri Inirarto. 

Mi intencas prepari libron pri kuirarto. 
kin enhavu priskriboju de 6in.j plej generalsj 
kaj ankaŭ naci&j mangaĵuj. Mi petus liujn, 
kiuj sin Bpecia'e pri tio mtereaas, belpi al mi 
ĉu per alsendo de mnterialo ĉa per koneiloj. 
Oni sin turnu al s ino Edmond Pri vat, 2 Chemin 

de Roches, Geneve (Svislando) 

(El „II«roldo de Esperanto 14 .) 


Tradukekzercoj. *) 

Redakt. Walter Smital-Wien. 

Nr* 1: Eln unbekannter Brief 
Richard Wagners. 

(Meldung aas Prag, vom 9. September 1925.) 

Nach einer Korrespondenzmeldung wurde 
ein bisher unbekarinter Brief Richard Wagners, 
der in seinem interessanten Inhalt ŭber daa 
Verh&ltnis Wagners znm datoaligen KOnig von 
Bayern und seinem AuBenminister Pfortner 
Anfschlufi gibt, im August 1925 von Prof. 
Srba in Triest entdeckt. Der Brief ist vom 
11. April 1866 aus Luzern datiert, wohin sich 
Wagner nach den a Intrigen seiner Feinde beim 
hayribcheu Hof begeben hatte. Am Scblusse 
des Briefes spricbt Richard Wagner von der 
Wiedergeburt Deutschland», mit dessen Wohl 
das Ideal seiner Kunst stehe oder falle. Der 
Brief wird im Original und ~in Ŭbersetztnrg 
sowohl ah auch im I aksimile in der nilchsten 
Zeit, und zwar zuerst in Prag verdflfentlicht 
werden. 

*) Nova rnbriko. instalita lau deziro de multaj 
lerneinaj s-anoj, kiuj dezlras perfektigi sian Htilon. 
La taskoj traktus aktualajntemojn generate intcresajn. 
Ni komencas per ne tro inalfacilaj. 


Austria Esperanfto-Delegitaro 

Bisamberg bei Wien, Nr. 248. 


Devoj de l f austr. esperant- 
istaro plej baldau efektiv- 

igofajl 

1. Plakatoj en stacidomoj. 
Tiu ci grava komuua prop^gandlaboro 
urĝas! Agu tuj lau la precizaj instigoj 
en r A. E. K , n-ro 7-a. 

2. Abono de r A. E.“. Laŭ dezir- 
esprimo de nia V-a en S a 1 z b u'r g 
ĉiuj grupoj decidu por siaj membroj 
devigan abonon de nia oficiala or* 
gano. Avantaĝoj : at Kontakto nepre 
necesa por celatinga organizlaborado ; 
b per la tekstoj : Inter p ar olinstigo por 
la grupvesperoj : c) monprofito de la 
grupoj (15%); d) mono por jarabono 
sendebla %-jare (anst.tutanjarsumontuj). 

3. Kursg vi dantoj uzu „A. E 
kiel legajon (bonaj tekstoj, subteno de 
1’ organo). Avantaĝoj : a) Aktualaj inter* 


esaj tekstoj malmultekostaj por ĉiuj 
lernantoj komunaj ; instigo al inter* 
parol ado; b) 15% por la perinta gvid- 
anto. (Po n*ro: 40 gr; do abono pli 
malmultekosta!) Anoncu la bezonatan 
nombron da n-roj ĝis 5 a ĉiumonate al 
la administrejo ! 

4. Estrojn de kafejoj k. s., kie 
esp-istoj estadas, instigu al abono kaj 
publikdisponigo de ,,A. E. K ; la nov- 
in8talitaj german a j tekstoj sen page 
propagandos por via grupo en la 
publiko ! 

5. Firmoj komercaj en via loko 
estu instigataj al la nova anoncado 
malmultekosta per du linioj en 
„A. E.“. Prezoj: por 1 jaro 11 Ŝ, por 
1 / 2 *jaro 6 §. La g r u p o j instigintaj rajtas 
postuli de la mendanto 2 Ŝ T respektive 
1 S pli por si mem. 
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6. La grupoj mem anoncu per 
tri linioj frig, la ĉi-numerajn ekzempl- 
ojn en rubriko „Kie oni renkontas esp- 
istojn? 4 ): Ejon, tagon, boron. Prezo: 
por 12 monatoj 11 ŝ; por duonjaro 6 Ŝ. 

I Konscienca plenumo devas re- 
zultigi post malmultaj monatoj gran- 
diozan E.-movadon en Aŭstrio. Ne 
forgesu, ke E. ne estas ludajo, sed 
serioza kulturafero ! Ĉiu oferu do 
persiste la malmultajn paŝojn al 
konatuloj kaj kelkajn bonajn vortojn. 
ĉu mi tro multe postulas? Por kio ni 
havas oficialan organon ? Por kio 
ŝvitas la presisto P Por kio redaktoro 
kaj kunlaborantoj dediĉas preskaŭ 
ĉiujn vivmomentojn al „A. E.“ an- 
stataŭ al sia familio? — se vi ne 
eluzas tiun akumulitan forton ! 

Walter Smital-Wien. 

Adolf Macho sepdekjaral 

Fnu inter niaj plej malnbvaj E.- 

pioniroj jubileas. Konata estas en Aŭstrio, 

ke li helpis en longjara propaganda kaj 

instrulaboro pretigi la fundamenton por 

nia E.-movado, precipe en la grava in- 

struista rondo. Oficiale rekonata estis lia 

penado per tio, ke la ministerio por 

instruaferoj eknomis lin membro de la 

ŝtata ekzamenkomisiono por Esperanto. 

Li ankoraŭ longe ĝoju pri la fruktoj de 

sia semado ! Kun kora gratulo ni trans- 

igas al li nian specialan deziron, ke li 

guu ankorau multajn jarojn en plej bona 

sanstato. Respekte por E.-Del. de Wien : 

Walter ^mital, prez. 

Atentu ekzamenotoj! 

Ni ricevis la jenajn sciigojn: 

«Tre estimata s-ro redaktoro! 

La libron .Methodik des neusprach- 
liclien IJnterrichtes 1 de 0. Thiergen an- 
stataŭos , Methodik des neuspr. Unterr., 

I. Bd. Grundlagen 1 de Philipp Aronstein 

(eld. Teubner-Leipzig). 

Sindone d*ro F. Wollmann.* 

Plue: La ekzamenkomisiono, instalita 
de la ministerio por instruaferoj, komen- 
cos la unuajn ekzamenojn la 3. novem- 
bro 1925 je la 8a per la skribaj ekza- 


• erantisto 

« 1 

menoj en la domo de Liglanda faklernejo 
por instruistinoj en Wien, I., Hegel- 
gasse 14. lli estos daŭrigataj la sekvon- 
tajn tagojn. La dato de la buŝa kaj 
praktika ekzamenoj estos sciigata ĝusta* 
tempo al la ekzamenaspirantoj. 

La petskriboj pro partoprenpermeso 
por la ekzamenoj kun la aldonoj laŭ § 4 
de la ekzamenregularo (vidu »A. E.* 
n-ro 5, pĝ. 50) kaj stampo (1 Ŝ). estu 
prezentotaj ĝis plej malfrue 3. ok- 
tobro 1925 al la direkcio de la ekza- 
menkomisiono Wien, I., Burgring 9 
(Stadtschulrat), ĉambro 53. 

La ekzamenkostoj da 20 S. resp. 
10 Ŝ. estas pagotaj antaŭ komenco de 
la skriba ekzameno. 

Kurso prepara por la ŝtata ekza- 
meno pri instrukapablo estas aranĝata de 
„E.-Organizo de la Ofichavantoj de urbo 
Wien u en propra instruejo IV., Schiiffer- 
gasse 3, ĉiun mardon kaj vendredon de- 
post la 22. sept. 1925, 18 — 20 h. Daŭro 
ses semajnojn. Kotizo proks. 10 S. Sin- 
anoncoj kaj informoj ĉe la supra adreso. 
(Gvidonto : W. Smital). 

Esp. o. en la komerco. La organo 
de l’„Gremio de la Wien- a komercistaro", 
kiu organizis ĉiujn firmojn de Wien (en- 
skribitajn en la komerca registro) kaj 
posedas du komercajn akademiojn kaj 
plurajn komerclernejoju, „Der Handel “ 
(La komerco) publikigis artikolon de 
prof. Otto Simon „Esperanto en la 
komerca korespondo". Gi nun aperigas 
kurson por komercistoj en 20 lecionoj, 
gvidatan de d-ro Pfeffer. „Der Han- 
del** havas 50.000 legantojn. 

Knrsoj okazintaj. 

AtzgersdorT ĉe Wien: En la turista unuiĝo 
C. A. T. V.: 18 pers. (komenc. 19. Till.) 
Landeck in Tirol: Fakinstruisto Alb. Mair el 
Wien dum libertempo. 32 lernantoj. 
Vicurbestro Neubaner fondis grupon 
.Esp. Rondo". 

Wien: En la universitato (gvid. d-ro Pfeffer) 
42 finintoj. 

Oe la .E.-Organizo de 1 a ofic-bavantoj 
de urbo Wien" (gvid. Cech) 19 fin., 
(gvid. dir o Feder) 16 fin. 

Ĉe la „ Libera Laborkomuno" konversa- 
cia kurso (gvid. Ultmann) 25 fin. 

En XV-a distnkto kun 16 ĉeh^j meti- 
lernantoj (gvid. Fr. Franc). 
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Rimarkindaj presajoj. 

Luyken II. A., Pro Iŝtar. Romano el la 
antikva Babilona historio. Originate verkita. 
Eld. Ferd. Hirt & Soho, Leipzig, Esperanto- 
fako, 1924. 301 pĝ. 14:20 cm. Bindita 6 Rm. 

Estas nerefutebla aksiomo, ke diu homa 
lingvajo komencis esti lingvo en la pli alta 
signifo de la vorto nur tiam, kiam ĝi ekhavis 
sian propron literaturon ; ĝis tiu tempo gi 
reetis nur malperfekta esprimilo por la ĉiu- 
tagaj bezonoj. Por evolui al la nivelo de la 
ĉefaj kulturlingvoj, ankau Esperanto nepre 
bezonas propran. t. e. originalan literaturon. 
Bonŝance ĝi jam havas tiun. Al la ne tre granda 
aro de ĝiaj meritoplenaj reprezentantoj apar- 
tenas unuavice nia angla amiko H. A. Luyken. 
Lisj kvar originalromanoj estas bonegaj kaj 
inter ili la plej nova, jen priparolata a Pro 
lŝtar“, sendube la plej bona kaj pro la elek- 
tita temo ankau la plej interesa. Minehezitas 
aserti, ke oni povas kompari ĝin kun la 6ef* 
verkoj de la tutmonda romanhteraturo. Cerp- 
itaj el la antikva historio kiel ekzemple tiuj 
de Feliks Dahn, Georg Ebers, Levis Wallace, 
Boleslaw Prus (La Faraono), Henryk Sienkie- 
wicz (Quo vadis?) k. a. samkvalitaj. Bonega 
pure fundamenta Esperanto kaj modela, ele- 
ganta, sed tamen facile kompreneblastilo est- 
igas ĝin ne nur ĝuoriĉa legaĵo por lertnloj, 
sed ankaŭ, kio eĉ pli gravas, eminenta ekzerc- 
ilo por malpli pertektaj samideanoj. 

Fr. Zwach-Wien. 

. Imoro kaj Psiĥe tf de Lucius Apul* 
ejus; trad, de d-ro Emil Pfeffer; Esp. Bibl. 
Internacia n-ro 12 ; 53 pĝ. ; 2. eld. (4a— 8a milo) ; 
prezo 60 g ; eldon. Ellersiek und Borel, Berlin* 
Dresden. — La volumeto peras ravige simple 
la faman rakonton el „Metamorfozoj*. Jam la 
nomo de 1’ tradukinto, unu inter la plej ta* 
lentaj E.-stilistoj de Austrio. garantias la va 
loron; la dua eldono pruvas ĝin. Eristalklara, 
preciza kaj tamen fleksiĝema vortoteksaĵo de* 
▼igas la leganton, senti latinlingve, do havigas 
ankaŭ al nelatinlingvano la plenan ĝuon de 
1* originalo. W. Smital. 


. itta Troll*, Somernokta songo, de Hein- 
rich Heine, trad, de Z an oni; Nov. Esp.* 
Bibliot. n-ro 10; eldon. Ellersiek und Borel, 
Berlin-Dresden, 1925; pfez 1.50 RM. — Kiu 
Satas spritan elegantan satiron, certe Satas 
Heine. Eble n Atta a estas lia plej elkora poemo 
certe ne formortonta el la mondliteraturo. En 
nuna tempo, iom parenca al la tiama (1841), 
ĝi reaktualiĝis. Konciza tre interesa ptiparolo 
de la verko el la plumo de kompetenta Heine- 
kritikisto Max J. Woltf troviĝas en «Germana 
Esperantisto 1 * n-ro 8/9. — La traduko? Mi 
neniam legis pli vervan. La nomo Zanoni diras 
ĉion pri ĝi. W. fcjmital. 

.Eterna Boplro* de Immanuel Olŝvanger; 
eld. Societo Danubio, Wien, VII., Lerchen- 
felderstr. 23; 1925; prezo: 90 g. 

Tridek unu paĝoj per korsango de nobla 
homo skribitaj. Fluantaj versoj; ekz : „Ne 
koleru, se mi diras. kion mia kor sopiras; 
Car vin helpos sur la tero nek ekscito. nek 
kolero. tf Kiu povis a&akulti en Danubiejo 
(17. VIII. 1925) la majstro-paroladon de 1’ 
a&toro pri n La sociaj problemoj en Sud-Afriko a , 
tiun ne mirigOB la poemperloj en la libreto 
kaj li ne forgesos tiun sinceron modeste-fieran 
varmkoran homon, naskigintan poeto. 

W. Smital-Wien. 

„EI dramoj*, fragmentoj el Ifigenio 
(Goethe) kaj Rabistoj (Schiller), trad, de d-ro 
L ‘Zamenhof; Esp. Bibl. Intern, n-ro 7, 2a eld. 
(4a -8a mil); 1924; eld. Ellersiek & Borel, 
Berlin-Dresden; prezo: 0*40 RM. 

Ne unu vorton pri fragm. el verkoj de 
nia majstro! Nur la gloson, ke la libreto estas 
oficiale rekomendita legsjo por ekzamen- 
kandidatoj. W. Smital-Wien. 

Svlslando. Du turistaj kartoj, eld. launua 
de Svisa Fervojo Federala en Bern (trad, de 
Jules Perlet, postkesto 560 Bern), la alia de 
Svisa Centra Turisma Oficejo en Zflrich (d-ro 
Spielmann). Sur unu flanko estas belaj land- 
kartoj koloraj, sur la alia po 12 ilustrajoj kun 
E.-teksto. Interesiĝantoj mendu de la kon- 
cernaj oficejoj. H. M. 


Fortepiankonstruejo — Klavierbauanstalt 

Anton Pappenberger , Komeuburg 6. Wien , Osterreich (Austrio) 

Reprezentejo (Salon): Hovengasse 4 Fabrikejo ( Fabrik ): Stockerauerstrnjfe 14 

I Spezial-Erzeugnisse nach eigenen Modellen 
| von Pianinos und Flflgel. Modernste Aus- 
! fflhrnng mit Panzerstimmstock, kreuzsaitig, 
| Eupferbafi etc. Auch Auswahl in fiber- 
| spielten Elavieren. Seit 1912 fiber 1000 
| klaviere geliefert. Eorrespondenz auch in 
= Esperanto. 

i Fiir eigene Erzeognlate zehnjihrlge Garantie! 


Specialaĵoj laŭ propraj modeloj de pianoj 
kaj fortepianoj. Plej moderaa konstruo kun 
fera agordstablo, kordoj krucforme streĉitaj, 
kuprobaso k. t. p. Ankau elektebleco de 
uzitaj instrumentoj. De 1’ jaro 1912 liveritaj 
pli ol 1000 fortepianoj. Eorespondado 

ankau E.-lingve. 

Por propraj fabrikaĵoj dekjara garantio! 


0 
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„Oficiala jarllbro de la Esperanto- 
movado 192.*,“ U. E. A., 12 Boulevard du 
Tbddtre Geneve; 468 pg ; sur 168 pg. la ad- 
resoj de 1.676 delegitoj en 1.818 lokoj de 
60 landoj; sur 116 pg. 826 komercaj anoncoj. 
Tre gojiga certe por multaj estos la pliridigo 
de la unua parto: Enciklopedio (98 pĝ). Kvan- 
kam kelkaj piigoj estos ne zorge preskorektitaj 
— pardoninda fakto ĉe tia amplekso — , la 
redaktoro merits» multan laŭdon pro tiu 
generalutila laboro. Sole la tre valora jar- 
llbro estu motivo por aligo al U. E. A. ! 

Bedaŭrinde manbas kelkaj gravaj datoj 
pri Austrio, kelkaj iodikoj pri nia lando estas 
fals&j. Kies kulpo? W. Smital. 

Jarllbro 1925 de Totmonda Asoclo de 
Gelnatruffttoj Espernntlstnj (T.A. G E.); eld. 
Novaj Teuipoj, Leipzig Co., Klemmatr. 14 pt., 
Germanio. Prezo; Bonvalutlandoj 1 bv. fr., 
mezvalut. 8 fr. fr., malbonv. 0 60 RM. 

Surprizauta aperaĵo. La organ izo*skemo 
sur pg. 8 montras, kiel /«in grupigas fiirkaŭ 
la centro (Internacia Estraro: Marcel Boubou, 
96 rue St Maroeau, Orleans, Fr), naciaj 
asocioj kaj izoluloj, fakoj (pedag. terminaro, 
internac. bistorilibreto, porinfana literaturo, 
internac. Jernejo- servo) kaj la publikigiloj 
(rubriko en N. T , jarllbro) Sekvas la regularo 
kaj poste Ja adresoj de la membroj Ili logas' 
en 1096 lokoj de 48 landoj kaj sumas 2281. 
Inter ili estas 942 en 296 lokoj german- 
landoj ; 48 austrinnoj en 26 lokoj ; 170 francoj 
en 129 lokoj ; sed unkaŭ la landoj Algerio, 
Oinio, Egipto. Litovio, Maroko, Persio kaj 
Nov-Zelando ne mankas. La organizo estas 
impona, multon proinesanta por la estonto. 
Pro tio gj merita8 la atenton de 6iu serioza 
instruisto. D>rino Liane I»o monk os- Wien. 

, Itildoj el la irermana revolucio". Eldon. 
Uns-Prodaktiv-Geno8Benschaft, Leipzig. 14 bil* 
doj kun klariga teksto sur la kontraŭaj flankoj, 
presitaj sur bonega papero. La nigre kadrum* 
itaj pagoj sin prezentas kiel inda menaor- 
dokumento pri la malfacilaj tagoj de 1’ ger- 
man» proletaro. W. Smital. 

Uvldllbro tra Veueeio, eld. de la ..Zamen- 
hofa E. grupo 4 -Venecia, 142 pg., 20 bildoj kaj 
urboplano, prezo Liroj 10. kun olsendkostoj. 
Rekomendinda por vizitontoj, imitinda de aliaj 
Egrupoj. 

Raportis pri Esperanto. 

„Der stftdt. Angestellte* en ĉiu numero. 
n Gemeindewoche a — Korneuburg, en ĉiu n ro. 
9 Mitteilungen d. wirtschsftlicben Organisation 
der Aerzte Wien»“ n-ro 7, 16. VII. »Por- 
doktora disertacio per E. en la medicina 
fakultato Lyon* (d-ro Sds). 
n Neues Wiener Tagblatt“ 14. VIII. pri la Va 
(belpas nian movadon). 

..Oat. Volkszeitung" 18. VIII. longa artikolo 
pri la Va. (favora al E ). 

.Radio— Wien*, I., Stubenring 1, en n-ro 42 
pri E.-radioprogramo, n-ro 45 : longa art. pri 
nia V-a en Salzburg. 


.Pravda u , oeha katolika gazeto, poresperanta 
ĉefartikolo (I. Hlavaĉ). 


Krucvortenigmo. 
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Ce krucvortenigmo oni komencas ĉe la cifero 
kaj daŭrigas gis la nigra kvadrato au la rando 
en vertikala kaj horizontala direkto. 


Horizon tale: 1. titolo, 2. rivero en 
Italio, 3 alta mondkompreno, 4. fitata bugeto, 
5. floro, 6. gojesprimo. 7. ekkrio de doloro, 
8. limigata ebennĵo, 9. arbo, 10. pronomo, 
11. poema formo, 12. loganto de suda Anglio, 
18. dispartigas la Itatojn. 14. prepozicio, 15. 
sankta bestj en antikva Egiptio, 16. nombro, 

17. afrika kreskajo el la familio de lilinceoj, 

18. detruita kastelo, 19. simila al pluvo, 20. 
altvalora metalo, 21. maljeeo, 22. rugeta mi- 
neralo uzata por kolorigo, 23. montarebenaĵo 
en Centra Azio, 24. figuro en kxrtludo, 25. erup- 
ciaĵo de vulkano, 26 kreskoĵo, 27. parto de 
granda konst ruu jo, 28 parto de surtuto, 29 per- 
son o el greka mitologio, SO. gurdena . frukto, 
31: mallongigo por grava Esperanto organizajo. 

Vertikale: 1. speco de poemo, 82. grava 
parto de boma korpo, S3 eksotika arbo, 34. 
malgrandigo, 85. grava objekto en dambro, 
86. prefikso, 87. metalo, 88. biblia nomo el la 
libro Rut 89. same kiel, 20 boriz., 40. estinte, 
41. frukto, 42. pezilo, 8. sento de simpatio, 
43 kiel, 36. vert., 9. mezuro por elektra forto, 
10. same kiel, 0. boriz., 44. alkonduko de varoj, 
46. instrumento, 14. same kiel, 8 vertik , 46. Eiu 
krios, 15 sufikso, 47. prepozicio, 48. laboro, 
49. skribilo, 50. sufikso, 61. malpursjo, 62. 
rektangula, 18. prefikso, 63. parto de vorto, 
21. esprimo de atendo, 64. malofta, 55. puriga 
ago, 56. stato, 57 kontraŭo, 24. termezuro, 
26. aserto, 69. jam malofta speco de bovoj, 
28. kiel 10. vertik., 58. kiel, 31. horiz. 

Vortfin&joj o, a, i estas apostrofitaj; oblikve 
legata de malsupre supren la vico formas nomon 
de konata eminentulo en Esperantujo. uii. 
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$00 tritft man IBfptvantifktu ttttb 

credit 

Kie oni renkontas E.-istojn kaj 

ricevas inforiuojn? 

So = d, Mo =■ 1, Di — in. Mi * me, Do «* Ĵ, 

Fr = v, Sa = s. 

Graz. 

Esp. Yerein ftir Steiermark, Btlrggasse 16. 
Gasthof (gastejo) „Altes Stadttheater 1 *, Di 
(m) 20-23 h. 

KloHternenbnrg. 

Esp.-Servo. Martinstr. 59—61, gastejo Ebner 
i Loiter : Ebner u. Leidlmayr) t&glich (Ciutage). 

Knittelfeld. 

Esperanto-Grupo, Gaathof (gastejo) Scbwerter- 
brau, Bahnstr. SI, Mi (me) 20 h. 

Korneuburg. 

E.-Vereiu, Mi (me), Knabenschule 20 h. 

St. Pdlten. 

E. societo c Nova sento*, Cafe Linzerstr. 82; 
F (v), 20-22 h. 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, L, Klee* 
blattgasae 7, Mi (me) 17—19 h. 

1. Wiener Esp.-Verein, I., Weihburggasse 12, 
(Easino) Fr (v) 19 80 h. 

Esp. laboristaro kristana de Aŭstrio.Esp.-Terein 
der christl. Angestellten und Arbeiterscbaft 
Oesterreicha, I , Br&unerstra6e 7, I. rechts 
(dnkBtxe), Do (ĵ) 18—21 h Privatlokal (privata 
ejo). 

A istna PaciEsta Esp.-Societo, 111., Rasumofsky- 
gasse 7 (Cafe Zartli, Di (m), 19 — 21 b. 

Esp.* societo .Jumilaro'*, HI., Radetzkystr. 25, 
(CafĜ Molkereibof), Do (jaŭde), 19 h. 

Esp -Yerein der st&dt. AngesteUten Wiens, 
IV., Sch&flergasse 8, Sa (s) 18 80—20 80 h 
(den enten Monatssamstag: Besuch der De* 
legitaro — la unuan sab. de 1’ monato en 
delegitaro.) 

n Konkordo u , V., Margaretenplatz4(Terras8en* 
cafd), Do (Ĵ) 19-22 h. 

Esp.-Societo .Danubio^, CafĜ Egkher, VII., 
LerchenfelderstraSe 28, Mo (1) 19 h bis 28 h. 

Akademischer Esperanto-Verein, I., Universitat. 
Zusammenkunft wie (kunrenejo la sama kiel) 
jjDanubio*. 

Freie Esperantistische Arbeitsgemeinschaft. 
AuskQntte (Informoj), wie R Danubio*. T&g- 
lich (ĉiutage) 18 — 19 80 h. ‘ 

E8p.-Bildnngsverein „Snpren“. VI'., Eaiser* 
strafle 121, CaftL Fr (r) 18—21 b. 

Polizei-Esp.- Yerein, VII., Karl Schweigbofer* 
gasse 8, Do (ĵ) 18 b. 

Esp -Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 b. 

Esp. societo „Fideleco‘, Wahringer BQrger- 
cafe, XVIII., Staudg. 1, Di (m) 16-19 h. 


$;D!|ifel|leis«iDrrte firntni. 

Kekomendindaj firmoj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on. 

Kornenburgi 

B&ckerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), Albrecbtstrafie 8. 
Buck*, Papier*, Modew. =- libroj, paper* kaj 
modsĵoj : 

Johann Lederer, Hauptpl. 

Delikatessen, Spezerei, Modew. an delikat* 
manĝaĵoj, spicoj, modsĵoj : 

Franz Schupitta, Eiscnbabng. 4. 
Gemiscbtwaren «= Diversaĵoj : 

Alois Cisar, Bisambergerstr. 21. 

Wien. 

Buch*, Kunst-u Musikalienhandlnng» vendejo 
de libroj, artajoj kaj mnzikaĵoj: 

Friedrich Scbeibl (K), IX , Sobieskigasse 42, 
tŭglich (Ciutage) 16—18 h. Tel. 17705. 
Drogerie = drogvendejo: 

n Anker* (E), Mag. A. Taussig, IV., Wiedner 
Hauptstrafie 24. 

Herren- u. Knabenkleider = vestoi por s-oj: 

Wiener Mode, II , Franzensbrŭckenstr. 10. 
Scbreibmaschinen »= skribmaftinoj : 

Edmund igel, II, Praterstr. 41, Tel. 46501. 
Speisehaus as man&ejo: 

Stadttheaterkeller, VIII., Daungasse 1 
Sportausrfistang = sportajoj : 

Zidek & Wagner, L, Sei)erstfttte7, Tel. 78880. 
Stanbfreies Kebrmittcl Baianmedo pol vonfiksa: 

J. Weininger (E), VII., Nenbangasse 32. 
Zuckerwaren = Bukerajisto: 

Andreas Deistler, \ 11., Schottenieldg. 91. 
Franz Probaska, XII., Premlecbnergasse 21. 

St. P&lten. 

Bettw., Teppiche, MObel « litajoj, tapiBoj, 
mebloj : 

Rudolf Leiner, Ratbauspl. 7 — 8. 
Bnchhandlung = librovendejo : 

J. G. Sydy (Ludwig Schubert), Herrenpl. 1. 
Damenfriseur = virinfrizisto: 

Ludwig ScbOberle, Kremserstr. 1. 
Eiseuwaren und Koblen = fera]oj kajkarbo: 

Franz Benedikt, Wienerstr. 

Gasthaus = gastejo: 

Engelbert Langmann, Fubrmannsgasse 15, 
tel. 407. 

Modesalon — Modsjvendgo: 

K. Adametz-Bianchini. 

Musikinstrumente = muzikiloj: 

Emanuel Schimek, Herrenpl. 6. 

Opt. u. photogr. Art. = optikaĵoj kaj fotogr. 
artikloj : 

Marie Motz, Kremserg. 16. 

Uhrmacher und Juwelier as horloĝisto koj 
ju veils to : 

Hermann L6w, Katbausg. 

Vordruck, A] our., Plits. usf. » preparo kaj 
kompletigo de Tiriu. manlaboraĵoj : 

Johanna Krenn, Wienerstr. 51. 
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Wftsche und Wirkwaren *= tol- kaj maiin- 
trikaĵoj : 

L. IJreuer’8 Nachf., Rathausg. 2 

Karl Schenk, Wieneretr. 25. 

Werkst&tte f. Photogr. u. Reklame = laborejo 
por iotogr. kaj reklamiloj: 

Theo KUchsel, Hefig. 6; tel. int. 71. 

Wollwaren, Strickerei u. Niederlage = lanaĵoj, 
trikejo kaj vendejo: 

Paula Kotoul, Marktg. 8. 
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RADIO 

BICIKLOJ KAJ 
KUDROMAŜINOj 

ICK- WIEN 

Centra magaz.: IX, Liechtensteinstr. 27 
Filioj: IV, Wiedner HauptstraAe 10 kaj 
VI, Guntpendorferstraĥe 67. 

Onl paroliii Eaperaniel 
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Cafe ĉgfeher 

Wien, VII., 
kerdienfelderslr. 23 


Creriort der Ssperanfisfen. 

Esperantb-Zeitungen liegen aur. 
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Renkonte]o de Esperanfisfoj. 

E. - gazetoj ]e dispono de la 

gastoj. 
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LIBROVENDEJO WALLISHAUSSER 


(ELDONEJO PAUL KNEPLER) 

WIEN, L, LICHTENSTEO 1 
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Sager alter auf bem ®ebiete ber 
@fperanto= 2 iteratur crdjienenen 

SCBcrlc. 

eigenen ^erlage; 

© l ŭ cf u. © 6 3, (S)perant0’£el)r6ud} 
fŭr fturje unb jum ©el6ftunter« 
ricbt. 20. Sluflage, ^retS S 1*50. 


Ĉiuj Esperanto - literaturaĵoj 

haveblaj. 

En propra eldonejo: 

OLŬCK u. SOS, E.-o lernolibro 
por kursoj kaj meminstruo. 
20. eldono, Prezo Ŝ 1‘50. 
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Posedanto, administranto, eldonanto kaj re spondee a redaktoro Jingo Steiner, Kornenbnrg, Post- 
fach 26. — Presejo: GesellschaftB-Bnchdrackerei BrŬder Hollinek, Wien III, Steingasse 26. 






